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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

 Στην ακόλουθη εργασία παρουσιάζονται τα 

προγράµµατα της Βιβλιοθήκης της Περιφέρειας της Μαδρίτης 

σε σχέση µε τους µετανάστες.  Αρχικά, παρουσιάζεται η 

κοινωνική κατάσταση τόσο της Ισπανίας όσο και της 

Μαδρίτης, καθώς επίσης και η εικόνα των βιβλιοθηκών της, 

για να µπορέσει ο αναγνώστης να κατανοήσει όσο καλύτερα 

γίνεται την ισπανική πραγµατικότητα. 

 Ακολουθούν οι παρουσιάσεις των επιµέρους 

προγραµµάτων. Πρώτα της «Ανοιχτής Βιβλιοθήκης», που 

απευθύνεται σε όλους τους µετανάστες των εννιά 

συµµετεχόντων χωρών, δηλαδή της Ρωσίας, Βουλγαρίας, 

Ρουµανίας, Κίνας, Αραβικών χωρών, Πολωνίας, 

γαλλόφωνων και αγγλόφωνων χωρών. Το πρόγραµµα αυτό 

τους παρέχει µεταξύ άλλων δωρεάν µαθήµατα ισπανικών ή 

άλλων γλωσσών, πολιτισµικές δραστηριότητες και βοηθό 

βιβλιοθηκονόµου (πολυπολιτισµικού µεσολαβητή) στη 

µητρική τους γλώσσα. 

 Το δεύτερο πρόγραµµα που παρουσιάζεται είναι το 

«Κινήσου για την Αφρική/Κουνήσου µε την Αφρική», µε την 

διπλή σηµασία του τίτλου του. Η Αφρική έχει ανάγκη όχι από 

λύπηση αλλά από πραγµατική βοήθεια και µέσω του 

προγράµµατος αυτού προσπαθεί να αφυπνίσει τους 

κατοίκους της Μαδρίτης (Κινήσου για την Αφρική). Απ’ την 

άλλη πλευρά, έχει ένα τεράστιο πολιτισµικό πλούτο να 

παρουσιάσει µέσα από την λογοτεχνία και τις τέχνες 

(Κουνήσου µε την Αφρική). Σ’ αυτό το πρόγραµµα µπορούν 
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και είναι φτιαγµένο έτσι ώστε, να συµµετέχουν και οι ντόπιοι 

αλλά και όλοι οι µετανάστες.   

 Τέλος, το πρόγραµµα για τα παιδιά µε την ονοµασία 

«Στην γη  όλων µας». Το πρόγραµµα αυτό έχει ως στόχο όχι 

µόνο την εκµάθηση ισπανικών στα παιδιά των µεταναστών 

αλλά και να φέρει κοντά όλα τα παιδιά, για να µάθουν να 

ζουν αρµονικά. Μέσα από τα παιχνίδια δηµιουργούν ένα 

ευχάριστο κλίµα όπου τα παιδιά δηµιουργούν και µαθαίνουν 

ταυτόχρονα. Υπάρχει η οµαδικότητα αλλά και ο 

συναγωνισµός, αφού στο τέλος του προγράµµατος υπάρχει 

έπαθλο για τον πρώτο.  

Σκοπός όλων των προγραµµάτων είναι αφενός η σύσφιξη 

των σχέσεων µεταναστών-Ισπανών αλλά και η προσέλκυση 

όλων τους στο χώρο της Βιβλιοθήκης. 
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Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η  

 Το θέµα της εργασίας αυτής είναι τα προγράµµατα των 

δηµόσιων βιβλιοθηκών της Μαδρίτης που αφορούν τους 

µετανάστες.  Στόχος των προγραµµάτων αυτών είναι η 

µείωση της απόστασης των διαφορετικών πολιτισµών και η 

ένταξη των ανθρώπων αυτών στην τοπική κοινωνία.  

 Σκοπός της εργασίας είναι η παρουσίαση της 

κατάστασης στις βιβλιοθήκες της Ισπανίας και συγκεκριµένα 

της Μαδρίτης, αποδεικνύοντας έτσι την σπουδαιότητα του 

ρόλου των βιβλιοθηκών στο συγκεκριµένο κοινωνικό 

πρόβληµα που αντιµετωπίζει και η ελληνική κοινωνία.   

Ελπίζοντας ότι η παρούσα εργασία θα µπορούσε να 

είναι έναυσµα για την µελέτη και εφαρµογή παρόµοιων 

προγραµµάτων στις ελληνικές δηµόσιες βιβλιοθήκες, στα 

πλαίσια των προσπαθειών για κοινωνική ένταξη των 

µεταναστών στην εκάστοτε τοπική κοινωνία. Προσπάθειες 

στις οποίες ο Βιβλιοθηκονόµος µπορεί και οφείλει να είναι 

κινητήριος µοχλός, για έναν πιο ανθρώπινο και χωρίς 

ρατσισµό κόσµο για όλους µας. 

 Για την παρουσίαση των αποτελεσµάτων, χρειάστηκε η 

έρευνα και ο εντοπισµός των προγραµµάτων αυτών, µέσω 

internet, δια ζώσης επίβλεψη και προσωπικών συνεντεύξεων 

των ανθρώπων που εφαρµόζουν τα προγράµµατα αυτά αλλά 

και εκείνων που συµµετέχουν σ’ αυτά.  
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Για να γίνει αντιληπτός ο λόγος ύπαρξης των 

προγραµµάτων αυτών κρίθηκε απαραίτητη η παρουσίαση 

της κοινωνικής κατάστασης της Μαδρίτης καθώς και λίγα 

λόγια για την κατάσταση των βιβλιοθηκών γενικά, ώστε να 

κατατοπιστεί ο αναγνώστης στην τοπική κατάσταση.   
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Κεφάλαιο Πρώτο 

Το «τοπίο» της Μαδρίτης 
 

 

1.1 Η κοινωνική κατάσταση στην Ισπανία 
 

Την τελευταία δεκαετία η Ισπανία έχει δεχτεί ένα µεγάλο 

κύµα µεταναστών κυρίως από την Νότια Αµερική, Αφρική 

και από την ανατολική Ευρώπη. Οι λόγοι επιλογής της 

χώρας αυτής είναι αφενός η ελπίδα µιας καλύτερης ζωής 

για τους ίδιους και τα παιδιά τους και αφετέρου η µικρότερη 

απόσταση, γεωγραφική ή πολιτισµική, από τις χώρες 

αφετηρίας τους.  

 
Σύµφωνα µε τα επίσηµα στοιχεία της Γενικής ∆ιεύθυνσης 

Μετανάστευσης της Ισπανίας, οι ξένοι που ζουν νόµιµα 

στην Ισπανία, σύµφωνα µε τα στοιχεία για το έτος 2003, 

ήταν συνολικά 2.664.168 (το 6,24% του συνολικού 

πληθυσµού). Η κατανοµή τους στις Αυτόνοµες Κοινότητες 

είναι: Αυτόνοµη Περιφέρεια της Μαδρίτης (24%), 

Καταλονίας (18,19%), Ανταλουθίας (14,78%), Αυτόνοµη 

Περιφέρεια Βαλένθιας (9,71%), Κανάριων νήσων (8,66%) 

και Βαλεαρίδων (5,11%). Οι χώρες από πού προέρχεται η 

πλειοψηφία των µεταναστών είναι: Μαρόκο, Αργεντινή, 

Ισηµερινός, Κολοµβία, Ρουµανία, Κίνα και Σενεγάλη2.     

 
Τα κοινωνικά προβλήµατα που προκύπτουν από ένα 

µεγάλο κύµα µετανάστευσης είναι προφανή: ανεργία, 

φτώχεια, ρατσισµός. Η απορρόφηση τους προσπαθεί να 

                                                 
2
 Πηγή: Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων, Αύγουστος 2003 

(www.mtas.es/sec_emi/index.htm).  
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γίνει σταδιακά, το γεγονός όµως ότι κάθε χρόνο το ποσοστό 

αυξάνεται µεγεθύνει το πρόβληµα. Το ισπανικό κράτος 

δηµιουργεί κρατικούς µηχανισµούς και προγράµµατα για 

την βοήθεια των ανθρώπων αυτών και πολλές φορές 

αναγκάζεται, λόγων υπερπληθυσµού των κοινοτήτων όπως 

τα κύµατα Σενεγαλέζων και Μαυριτανών µεταναστών στα 

Κανάρια νησιά, µετά το πέρας των προγραµµάτων να τους 

στείλει στις χώρες καταγωγής τους.     

 
Στη συνέχεια της εργασίας θα παρουσιαστεί και θα 

αναλυθεί διεξοδικά ένα από τα κρατικά προγράµµατα 

κοινωνικής ένταξης των µεταναστών, που έχουν αναλάβει οι 

Κοινοτικές ∆ηµόσιες Βιβλιοθήκες. 

 

  

1.2 Επικέντρωση  στην τοπική κοινωνία της 
Μαδρίτης  

 
 

Η Αυτόνοµη 3 Περιφέρεια της Μαδρίτης διοικείται από το 

Κογκρέσο της Μαδρίτης, το οποίο έχει τέσσερις εξουσίες: 

την νοµοθετική, οικονοµική, διοικητική και δικαστική. Όλες οι 

εξουσίες αλλά και οι αποφάσεις του Κογκρέσου αφορούν 

αποκλειστικά και µόνο την Περιφέρεια (Τοπική Κυβέρνηση) 

της Μαδρίτης. Το Κογκρέσο εκλέγεται κάθε τέσσερα χρόνια.  

                                                 
3
 Στην Ισπανία η κάθε περιοχή ονοµάζεται Region Αutonoma (=Αυτόνοµη Περιοχή), 

δηλαδή διοικείται και διαχειρίζεται ανεξάρτητα από το ενιαίο κράτος (σαν τα 

πανεπιστήµια). Είναι 17, ενδεικτικά θα αναφέρω την Αυτονοµία της: Comunidad 

(=Περιφέρεια/Τοπική Κυβέρνηση) της Μαδρίτης, Καταλονίας, Περιφέρεια/Τοπική 

Κυβέρνηση της Βαλένθια, Ανδαλουσίας, Χώρας των Βάσκων, Γαλικίας, Κανάριων νησιών, 

Καστίλη-Λα Μάντσα, Καστίλη-Λεόν.   
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Η Μαδρίτη συνολικά έχει 5.964.143 κατοίκους ενώ, µόνο η 

πόλη της Μαδρίτης έχει 3.155.3594, απ’ αυτούς το 13% είναι 

µετανάστες. Σύµφωνα πάντα µε τα επίσηµα στοιχεία για το 

έτος 2003, οι µετανάστες ανέρχονται στις 650.621 και 

προέρχονται απ’ όλες τις ηπείρους και η πλειοψηφία τους, 

από τις εξής χώρες: Μαρόκο, Αργεντινή, Βραζιλία, Χιλή. Στον 

επόµενο πίνακα βλέπουµε τα ποσοστά µετανάστευσης, 

σύµφωνα µε την ήπειρο.    

Πίνακας 1.1: Ήπειροι προέλευσης µεταναστών 

ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ 
ΜΑ∆ΡΙΤΗΣ

18%

60%

6%

16%

Ευρώπη Αµερική Ασία Αφρική

 

 

Στους δύο επόµενους πίνακες ξεχωρίζουµε τα 

ποσοστά µε βάση το φύλο. Παρατηρούµε λοιπόν, ότι και τα 

δύο φύλα είναι ισόποσα, διαφοροποιούνται στην 

ήπειρο/χώρα προέλευσης. Οι άνδρες προέρχονται ισόποσα 

και από τις τρεις ηπείρους ενώ, ένα µικρό ποσοστό 

                                                 
4
 Πηγή: Εθνική Στατιστική Υπηρεσία της Ισπανίας, στοιχεία για την Κοινότητα της 

Μαδρίτης, 2003 (http://www.ine.es/). 
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προέρχεται από τις Ασιατικές χώρες. Αντίθετα, η 

πλειονότητα των γυναικών προέρχεται από Αµερικανικές 

και πιο συγκεκριµένα, από την Νότια Αµερική (ισπανόφωνες 

χώρες). 

  

Πίνακας 1.2: Προέλευση κατά φύλο (ΑΝ∆ΡΕΣ) 

Μετανάστευση µε βάση το φύλο, ΑΝ∆ΡΕΣ

30%

30%

10%

30%

Ευρώπη 

Αµερική

Ασία

Αφρική

 

Πίνακας 1.3: Προέλευση κατά φύλο (ΓΥΝΑΙΚΕΣ) 

Μετανάστευση µε βάση το φύλο, ΓΥΝΑΙΚΕΣ

17%

65%

12%

6%

Ευρώπη 

Αµερική

Ασία

Αφρική

5
  

                                                 
5
 Οι πηγές των πινάκων 1.1, 1.2 και 1.3 είναι από την Εθνική Στατιστική Υπηρεσία της 

Ισπανίας, στοιχεία για την Κοινότητα της Μαδρίτης, 2003 (http://www.ine.es/). 

Υπολογισµοί του συγγραφέα. 
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Η Μαδρίτη ήταν ανέκαθεν µια πολυπολιτισµική πόλη. Το 

γεγονός ότι είναι η πρωτεύουσα προσέλκυε και προσελκύει 

την πλειοψηφία των µεταναστών. Οι κάτοικοι της, ήταν 

δεκτικοί και ανοιχτοί στους ανθρώπους άλλων χωρών και 

ιδιαίτερα άλλων πολιτισµών. Το τοπίο αλλάζει µετά το 2004. 

Η Μαδρίτη και γενικά η Ισπανία δέχτηκε ένα τροµοκρατικό 

χτύπηµα, την 11-Μ (11η Μαρτίου).  

Το πρωί της 11ης Μαρτίου εξερράγησαν βόµβες σε 4 

τρένα σε διαφορετικές περιοχές της Μαδρίτης. Σκοτώθηκαν 

191 άνθρωποι και τραυµατίστηκαν 1824. Το πλήγµα για τους 

Μαδριλένους ήταν τεράστιο. Η πολιτική Aznar, της τότε 

ισπανικής κυβέρνησης, ήταν βέβαια υπεύθυνη για την πράξη 

αυτή, αφού στήριξε την Αµερικανική κυβέρνηση Μπους και  

έστειλε στρατεύµατα στο Ιράκ. Κανείς όµως δεν ανέλαβε, 

µέχρι σήµερα, επίσηµα την ευθύνη. Παρόλα αυτά  

συνελήφθησαν  ισλαµιστές και αναµένεται φέτος (2007) να 

αποφανθεί το δικαστήριο για την ενοχή τους ή µη.   

Το κοινωνικό κόστος εντοπίζεται στις τεταµένες σχέσεις 

των Ισπανών µε τους µετανάστες και ιδιαίτερα εκείνους που 

προέρχονται από αραβικές χώρες.  Ο φόβος και η 

προκατάληψη γεννήθηκε απέναντι σε όλους τους Άραβες, 

που κατοικούσαν και κατοικούν στην Μαδρίτη και 

αναπόφευκτα θύµιζαν την 11-Μ. 

Το κράτος απ’ την µεριά του κάνει µεγάλες προσπάθειες 

να ισορροπήσει την κατάσταση. Απ’ την µια να δηµιουργήσει 

µία αίσθηση ασφάλειας στους Ισπανούς και απ’ την άλλη να 

εξαλείψει την καχυποψία, τον φόβο και τον ρατσισµό 
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απέναντι σε όλους τους ξένους και ιδιαίτερα στους Άραβες, 

που ήρθαν να µείνουν στην πόλη της Μαδρίτης. 

1.3 Οι βιβλιοθήκες της Μαδρίτης 

Σ’ αυτό το υποκεφάλαιο θα αναλύσουµε το σύστηµα των 

βιβλιοθηκών της Μαδρίτης, πριν παρουσιάσουµε τα ειδικά 

προγράµµατα. Ανάλογο µε το διοικητικό σύστηµα της 

Τοπικής Κυβέρνησης, χωρίζονται και οι βιβλιοθήκες. ∆ηλαδή, 

υπάρχουν τέσσερα διαφορετικά είδη:  

Α) Περιφερειακή Βιβλιοθήκη (Biblioteca Regional):  

∆ηµιουργήθηκε το 1989, ως το πρώτο βιβλιογραφικό κέντρο 

της περιοχής. Σκοποί του είναι η διατήρηση των 

βιβλιογραφικών πρωτοτύπων της ευρύτερης περιοχής της 

Μαδρίτης και την διάδοση τους σε όλους τους πολίτες της 

περιοχής, επικεντρώνοντας την προσοχή τους στην 

ολοκληρωµένη, αναδροµική και σύγχρονη συγγραφική 

κατάσταση της πόλης της Μαδρίτης και της Περιφέρειας. 

Περικλείει όλα τα είδη τεκµηρίων, τέχνη, επιστήµη, 

λογοτεχνία και όλα τα τεκµήρια που εκδόθηκαν εκτός αλλά 

αναφέρονται στην Περιφέρεια της Μαδρίτης ή σε όλους 

εκείνους τους Μαδριλένους συγγραφείς. Είναι το πιο πλήρες 

κέντρο, σε ο,τι αφορά την πληροφόρηση για την περιοχή και 

διευκολύνει τους χρήστες του στην πρόσβαση σ’ αυτή µε την 

τελευταίας τεχνολογίας πρόσβαση. Η βιβλιοθήκη είναι 

ανοιχτή για όλους τους πολίτες και κέντρα/ινστιτούτα της 

πόλης, µε τους κανόνες και την πολιτική των άλλων 

Βιβλιοθηκών. 
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Β) Οι ∆ηµόσιες Βιβλιοθήκες: Το δίκτυο των Βιβλιοθηκών 

αυτών ανήκουν στην Τοπική Κυβέρνηση και όχι στο κράτος 

(βλ. παραποµπή 3, κεφ. 1.4) και δηµιουργήθηκε το 1985 

και απαρτίζεται από 18 βιβλιοθήκες. Το σύνολο των τόµων, 

σε όλο το δίκτυο είναι 1.238.273 και έχουν πάνω από 

2.309 θέσεις ανάγνωσης, 307 συλλογές περιοδικών και 

εφηµερίδων, 283 τερµατικά για χρήση internet και 59 

θέσεις για χρήση οπτικοακουστικού υλικού. Οι συλλογές 

απαρτίζονται από κλασικά έργα όλων των ειδών γνώσεων 

και από µια πληθώρα συλλογή παγκόσµιων λογοτεχνικών 

έργων, καθώς επίσης και τελευταίες κυκλοφορίες.    

Γ)∆ηµοτικές Βιβλιοθήκες: Αριθµούνται 125 βιβλιοθήκες 

σε όλο τον ∆ήµο της Μαδρίτης. Οι συλλογές τους 

ξεπερνάνε τις δώδεκα χιλιάδες θέσεις ανάγνωσης και 

σχεδόν δύο εκατοµµύρια τόµους για ενήλικες, νέους και 

παιδιά. Στις υπηρεσίες τους συγκαταλέγονται η 

βιβλιογραφική πληροφόρηση, ο δανεισµός, το 

αναγνωστήριο, περιοδικές εκδόσεις και ηµερήσιος τύπος, 

εκπαίδευση χρηστών, πολιτιστικές δραστηριότητες και 

υπηρεσίες για παιδιά και νέους, όπως εκπαιδευτική χρήση 

του internet κ.α. 

∆) Κινητές Βιβλιοθήκες (Bibliobuses): Είναι λεωφορεία 

µικρών βιβλιοθηκών και η µόνη τους υπηρεσία είναι αυτή 

του δανεισµού. Λειτουργούν όπως οι υπόλοιπες δηµόσιες 

βιβλιοθήκες και απευθύνονται σε όλες τις ηλικίες. 

Υπάρχουν 13 τέτοια λεωφορεία και εκτελούν τα 

δροµολόγια σε 154 δήµους και 19 δηµοτικά διαµερίσµατα 

της πρωτεύουσας.  
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Ε) Αναγνωστικά Κέντρα: Υπάρχουν 79 τέτοια κέντρα στα 

χωριά του νοµού µε µικρές συλλογές µέχρι και 16.000 

τεκµήρια.  

Ζ) Βιβλιοmetro (Bibliometro):  Είναι 

αποτέλεσµα της συνεργασίας της Τοπικής Κυβέρνησης µε 

την ∆ηµαρχεία της Μαδρίτης, για την ανάπτυξη των 

βιβλιοθηκών σύµφωνα µε τις καθηµερινές ανάγκες των 

πολιτών. Οι υπηρεσίες του επικεντρώνονται στον δωρεάν 

δανεισµό και την ανάπτυξη της ανάγνωσης µέσα στα τρένα 

του Metro της Μαδρίτης. Το 2005 εγκαταστάθηκαν 11 

τέτοιες βιβλιοθήκες σε αντίστοιχο αριθµό σταθµών και 

ενιαία/ίδια εικόνα, συλλογές, υπηρεσίες και κανονισµούς. Η 

κάθε «βιβλιοστάση» έχει περίπου 800 τίτλους της 

συλλογικής συλλογής. Υπάρχουν, βέβαια, τερµατικά όπου 

ο χρήστης µπορεί να δει σε ποια «βιβλιοστάση» 

αντιστοιχούν οι τίτλοι που ψάχνει.  

Το 1988 η Τοπική Κυβέρνηση της Μαδρίτης αποφάσισε 

ότι η δηµιουργία, διατήρηση και η ανάπτυξη των υπηρεσιών 

της «δηµόσιας ανάγνωσης» και πληροφόρησης θα 

υπάγονται στους κανονισµούς του Περιφερειακού 

Σχεδιασµού των Βιβλιοθηκών της Περιφέρειας της 

Μαδρίτης6. Η διοικητική δοµή των παραπάνω βιβλιοθηκών 

έχει την µορφή πυραµίδας και µε το παρακάτω διάγραµµα 

θα προσπαθήσω να το κάνω όσο πιο κατανοητό γίνεται.  

                                                 
6
 Πηγή: Σύστηµα Βιβλιοθηκών της Μαδρίτης (http://www.bibliomadrid.org/).  
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Εικόνα 1: ∆ιοικητική δοµή των Βιβλιοθηκών της Μαδρίτης
7
.  

 

                                                 
7
 Σχεδιασµός της συγγραφέως. 

 Τοπική 

κυβέρ-

νηση 

 

Γενική Υποδιεύθυνση 

Βιβλιοθηκών 

Τοµέας Οργάνωσης και Στατιστικών Υπηρεσιών 

 

Μονάδες Βιβλιοθηκών: ∆ηµόσιες, Περιφερειακή, Βιβλιοmetro 
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Κεφάλαιο ∆εύτερο 

Ειδικά Προγράµµατα Βιβλιοθηκών για 
τους µετανάστες 
 

2.1 Εισαγωγή για το πρόγραµµα «Ανοιχτή 
Βιβλιοθήκη» 

Η Ανοιχτή Βιβλιοθήκη είναι ένα πρόγραµµα του δικτύου 

των Βιβλιοθηκών της Περιφέρειας της Μαδρίτης που έχει 

σκοπό να φέρει κοντά την ισπανική κουλτούρα σε όλους τους 

µετανάστες. Παρέχει στους χρήστες της όλες τις 

βιβλιογραφικές πηγές, σε διαφορετικές γλώσσες και 

θεωρείται µεσολαβητής της δηµιουργίας πολιτισµικού 

ενδιαφέροντος. Όλα αυτά θα επιτρέψουν την µείωση της 

απόστασης των διαφορετικών πολιτισµών προσφέροντας 

συναντήσεις και ανταλλαγές προσωπικών εµπειριών.  

Απευθύνεται σε όλους τους µετανάστες που επιθυµούν να 

γνωρίσουν την χώρα υποδοχής τους και να διατηρήσουν µία 

πολιτισµική επαφή µε τις ρίζες τους. Γενικά αναφέρεται σε 

όλους εκείνους που θα επιθυµούσαν να έρθουν κοντά σε 

διαφορετικούς πολιτισµούς.  

Οι βιβλιοθήκες που συµµετέχουν στο δίκτυο του 

προγράµµατος είναι εννιά και είναι οι εξής: ∆ηµόσια 

Βιβλιοθήκη Manuel Alvar, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Fuencarral, 

∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Latina, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Pedro 

Salinas, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Central, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη 

Usera, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Vallecas, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη 

Villaverde, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Regional.  
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Το µεγαλύτερα µέρος του υλικού των συλλογών είναι στις 

εξής εννιά γλώσσες: Αραβικά, Κινέζικα, Βουλγαρικά, Αγγλικά, 

Γαλλικά, Γερµανικά, Πολωνικά, Ρωσικά και Ρουµανικά. 

Υπάρχουν βέβαια κάποια τεκµήρια και σε άλλες γλώσσες 

όπως Ελληνικά, Σέρβικα, Κροατικά, Εβραϊκά, κ.α. Η συλλογή 

είναι εµπλουτισµένη µε µυθιστορήµατα, βιογραφίες, 

φιλοσοφία, θρησκευτικά, πολιτική, παραδοσιακά βιβλία 

άλλων πολιτισµών, γλωσσολογικά, ιστορία, γεωγραφία, 

τουριστικούς οδηγούς και παιδική και νεανική λογοτεχνία. 

Επίσης υπάρχουν περιοδικές εκδόσεις (περιοδικά, 

εφηµερίδες) αλλά και µουσική και κινηµατογραφικές ταινίες, 

στις γλώσσες που προανέφερα. 

Η «Ανοιχτή Βιβλιοθήκη» οργανώνει, εντελώς δωρεάν, 

δραστηριότητες του τύπου συζητήσεων, συσκέψεων, 

συζητήσεις στρογγυλής τραπέζης, εκθέσεις τέχνης, προβολές 

ταινιών, εργαστήρια και παιδικές δραστηριότητες, καθώς 

επίσης οργανωµένα µαθήµατα ισπανικών ειδικά για τους 

µετανάστες. Επίσης, διοργανώνονται µαθήµατα για όποιον 

ενδιαφέρεται στα κινεζικά, αραβικά, ρουµανικά, πολωνικά και 

ρωσικά. Τα µαθήµατα διδάσκονται από τους 

πολυπολιτισµικούς µεσολαβητές.   

Στις υπηρεσίες της συγκαταλέγεται και η χρήση των 

ηλεκτρονικών υπολογιστών. Ο µόνος περιορισµός είναι ότι τα 

προγράµµατα που είναι εγκατεστηµένα στους η/υ µπορούν 

να χρησιµοποιηθούν µόνο στα ισπανικά.  
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Επίσης, όλες οι αίθουσες και τα κέντρα συνεδριάσεων 

των βιβλιοθηκών της Κοινότητας της Μαδρίτης είναι στη 

διάθεση όλων των ατόµων ή οργανισµών που επιθυµούν να 

οργανώσουν δραστηριότητες ή εκδηλώσεις, στα πλαίσια 

πάντα του πνεύµατος του προγράµµατος.  

Τέλος, για να γίνει κανείς µέλος σε οποιαδήποτε απ’ τις 

συµµετέχουσες βιβλιοθήκες του προγράµµατος «Ανοιχτή 

Βιβλιοθήκη» χρειάζεται η αστυνοµική ταυτότητα ή το 

διαβατήριο ή κάρτα παραµονής, µια µικρή έγχρωµη 

φωτογραφία και την συµπλήρωση των στοιχείων της αίτησης 

που χορηγείται απ’ την εκάστοτε βιβλιοθήκη.  

2.2 Σκοποί και στόχοι του προγράµµατος  

Το πρόγραµµα της Ανοιχτής Βιβλιοθήκης έχει ως τελικό 

στόχο την ένταξη ή καλύτερα της αφοµοίωσης των 

µεταναστών στην πόλη της Μαδρίτης µέσω της πρόσβασης 

και της διάδοσης των µέσων της πολύγλωσσης 

πληροφόρησης της συγκεκριµένης κοινότητας.  

Για την επίτευξη του στόχου, χρειάστηκε η συνεργασία και 

µε άλλους φορείς της Περιφέρειας της Μαδρίτης, για τις 

ανάγκες των µεταναστών όπως νοµική κάλυψη, 

«µεσολαβητές» για την διερµηνεία και την κατανόηση των 

προγραµµάτων των Βιβλιοθηκών.  

Οι δηµόσιες βιβλιοθήκες της Κοινότητας της Μαδρίτης 

ανέπτυξαν και αναπτύσσουν συνεχώς την συλλογή τους, 

αλλά καθώς επίσης τις υπηρεσίες τους και τις πολιτισµικές 

τους δραστηριότητες. Έτσι, προσπαθούν να φέρουν τους 
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µετανάστες και τους ντόπιους πιο κοντά (σε επίπεδο 

κοινότητας, γειτονιάς κτλ.), µε τελικό σκοπό να µετατραπεί σε 

ένα κέντρο πληροφοριών όπου υπάρχει η «συµβίωση» 

πολιτισµών.  

Το πρόγραµµα προϋποθέτει βασικές πηγές για την 

γλωσσική διευκόλυνση της χώρας υποδοχής, αναπτύσσει 

δραστηριότητες για την διατήρηση της γλώσσας σε 

προφορικό επίπεδο, της δεύτερης γενιάς µεταναστών και 

αναπτύσσει πολυπολιτισµικές δραστηριότητες για όλους τους 

χρήστες.   

Τα προβλήµατα που προέκυψαν ήταν η ουδετερότητα 

που πρέπει να έχουν οι βιβλιοθήκες στα φλέγοντα ζητήµατα 

όπως είναι η πολιτική και η θρησκεία. Οι υπεύθυνοι των 

προγραµµάτων αυτών προβληµατίστηκαν αρκετά µε το θέµα 

του Ισλάµ.  

Θεώρησαν ότι οι βιβλιοθήκες θα πρέπει να λειτουργούν 

σαν µέρη κοινωνικής προώθησης και πολιτιστικής 

διερεύνηση των οριζόντων και σε καµία περίπτωση δε θα 

έπρεπε να ταυτιστούν µε τα θρησκευτικά ή πολιτικά πιστεύω 

του ισπανικού ή κάποιου άλλου κράτους. Η απόφαση που 

πάρθηκε ήταν να συµπεριληφθούν στις συλλογές τους 

θρησκευτικά βιβλία όλων θρησκειών. Αποκλείστηκαν βιβλία 

µε προπαγάνδα θρησκευτική ή πολιτική, οποιασδήποτε 

θρησκείας ή χώρας.  

Στόχος ήταν να διατηρήσουν τον αρχικό και παγκόσµιο 

ρόλο των βιβλιοθηκών που είναι πηγή γνώσης. Έτσι, θα 

µπορούσαν όλοι οι γονείς/πολίτες της Μαδρίτης να θεωρούν 
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ότι οι βιβλιοθήκες είναι µέρη για τα αναγνώσµατα αυτών και 

των παιδιών τους. Χωρίς να νιώθουν ότι, µέσω των 

βιβλιοθηκών, η Ισπανία κλείνει την πόρτα στον πολιτισµό και 

στην κουλτούρα τους. 

2.3 Στρατηγικές 

Πρώτο µέληµα ήταν η βελτίωση της επικοινωνίας των 

βιβλιοθηκών µε τους πολίτες. Οι συλλογές των βιβλιοθηκών 

µέχρι στιγµής ήταν κατά βάση στην ισπανική γλώσσα και πιο 

συγκεκριµένα στα καστελιάνικα. Η πρώτη κίνηση ήταν να 

προσλάβουνε κάποιους πτυχιούχους µετανάστες , τους 

λεγόµενους πολυπολιτισµικούς «µεσολαβητές» (βλ. 2.10) και 

βιβλιοθηκονόµους. 

Οι δηµόσιες βιβλιοθήκες συγκέντρωσε τις πολιτικές για 

τις υπηρεσίες τους. Μετέφρασαν τους κανόνες πρόσβασης 

και χρήσης στην γλώσσα ή στις γλώσσες της πλειοψηφίας 

των µεταναστών, ανάλογα µε την περιοχή και επιπλέον στα 

αγγλικά και γαλλικά.  

Τα πράγµατα άλλαξαν ραγδαία. Η ανάγκες του κοινού 

µεγάλωναν και οι βιβλιοθήκες έπρεπε να προλάβουν να 

καλύψουν το τεράστιο αυτό κενό. Αµέσως δηµιουργήθηκαν 

µικρές συλλογές, που αναπτύσσονταν συνέχεια, στις τρεις 

βασικές γλώσσες των µεταναστών αραβικά, γαλλικά και 

κινεζικά. Στην αρχή της σύστασης η συλλογή είχε κυρίως 

δοκίµια, ποιητικές συλλογές, βιβλία πρακτικά και 

θρησκευτικά.  
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Παρόλο που οι συλλογές ολοένα και µεγάλωναν, η 

χρήση τους ολοένα και µειωνόταν. Ο λόγος ήταν αφενός η 

τοποθέτηση του υλικού σε µη εµφανή σηµεία στη βιβλιοθήκη 

και αφετέρου στην έλλειψη πληροφόρησης των χρηστών. 

Έτσι, την ενηµέρωση των χρηστών ανέλαβαν οι δίγλωσσοι 

µεσολαβητές. 

Μια άλλη στρατηγική που εφαρµόστηκε ήταν η 

ενίσχυση της βιβλιοθήκης ως χώρος συγκέντρωσης µεταξύ 

διαφόρων εθνικοτήτων µεταναστών. Η οργάνωση 

συναντήσεων και κοινωνικών συγκεντρώσεων.  

Έτσι, θα µπορούν να χρησιµοποιούν την µητρική τους 

γλώσσα ή για να καλυτερέψουν τις γνώσεις τους στην χρήση 

της γλώσσας της χώρας υποδοχής λειτούργησε θετικά στην 

προσέλευση των µεταναστών στον χώρο της βιβλιοθήκης και 

κατ’ επέκταση στην εξοικείωση τους µ’ αυτόν. Επίσης, έγινε 

ενθάρρυνση των δραστηριοτήτων των οργανώσεων και 

συλλόγων των µεταναστών ή όλων εκείνων των φορέων που 

ασχολούνται µε την µέριµνα τους.   

2.4 Εκπαίδευση χρηστών 

Για την επιτυχή εκπαίδευση των χρηστών 

συνεργάστηκαν οι βιβλιοθηκάριοι µε τους πολυπολιτισµικούς 

«µεσολαβητές». Στόχος ήταν να καταφέρουν την αυτονοµία 

των χρηστών διαφορετικών επιπέδων (βασικό ή µέσο) 

προσαρµοσµένο στις ανάγκες πληροφόρησης που 

επιθυµούσε ο καθένας. 
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Αναγκαίο βήµα για την επίτευξη του στόχου ήταν 

αρχικά η απόκτηση και ανάπτυξη των βασικών δυνατοτήτων 

επικοινωνίας µε την γλώσσα της χώρας υποδοχής. Έτσι 

σχεδιάστηκε ένα πρόγραµµα µαθηµάτων ισπανικής γλώσσας 

για ξένους (που διδάσκονται απ’ τους «µεσολαβητές») και 

δραστηριοτήτων για να γνωρίσουν την ισπανική κουλτούρα. 

Φυσικά, τα µαθήµατα γίνονται στον χώρο της βιβλιοθήκης, 

χωρίζονται σε τµήµατα ανάλογα µε το επίπεδο του καθενός, 

είναι εντελώς δωρεάν και γίνονται κατά βάση απογευµατινές 

ώρες.   

2.5 Πλάνο ανάπτυξης και διαχείρισης της 

συλλογής 

Καταρχήν, οι υπεύθυνοι για την ανάπτυξη και 

διαχείριση της συλλογής είναι οι «µεσολαβητές», οι 

βιβλιοθηκάριοι και το Τµήµα Συντονισµού και Επέκτασης 

βιβλιοθηκών. Προϋποθέτει τη γνώση του κορµού/σκελετού 

των πωλήσεων στα πολυγλωσσικά τεκµήρια. 

∆εύτερον, πραγµατοποίηση µιας διευθυντικής οµάδας 

και εντοπισµός των διανοµέων, βιβλιοπωλών, συλλόγων και 

των υπόλοιπων σηµείων πώλησης πολύγλωσσου υλικού 

(βιβλία, µουσική, ταινίες κτλ.)  

Τρίτον, γνώση της πραγµατικής/τωρινής κατάστασης 

της συλλογής: τοποθεσία, τεχνική εξέλιξη, διασπορά και 

χρήση. Εξονυχιστική µελέτη, ποσοτική και ποιοτική, της 

τωρινής κατάστασης του πολύγλωσσου υλικού των 

βιβλιοθηκών ιδιαίτερα των χωρών/γλωσσών µε το 
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µεγαλύτερο ενδιαφέρον και των µεταφράσεων στα ισπανικά. 

Τέλος, εύρεση προγραµµάτων για την καταλογογράφηση και 

αρχειοθέτηση του υλικού ή προτιµότερα, συνεργασία µε 

βιβλιοθηκονόµους/βιβλιοθήκες των αντίστοιχων χωρών για 

την διεκπεραίωση της εργασίας αυτής.  

Ο σχεδιασµός της ανάπτυξης, η ενδυνάµωση της χρήσης 

και της διαθεσιµότητας της συλλογής σε διαφορετικές βάσεις 

γίνονται σύµφωνα µε 9 βασικές αρχές της ανάπτυξης: 

� Αφιέρωση ενός χώρου στη βιβλιοθήκη για την 

ανάπτυξη του Κέντρου Πολιτισµικού Ενδιαφέροντος. 

� ∆ηµιουργία συλλογών που να είναι  

αντιπροσωπευτικές των γλωσσών των νέων κατοίκων. 

� Έρευνες µε τη χρήση ερωτηµατολογίων για να 

εντοπίζονται οι ανάγκες σε σχέση µε τις υπηρεσίες της 

βιβλιοθήκης και της συλλογής 

� Καθιέρωση επαναληπτικών µετρήσεων για την 

δηµιουργία στατιστικών. 

�  Επαναδιατύπωση του Πλάνου ∆ιαχείρισης της 

Συλλογής: ανάπτυξη, διαχείριση, διατήρηση και 

εκκαθάριση της συλλογής.  

�   Το Τµήµα Συντονισµού και Επέκτασης βιβλιοθηκών 

θα αφιερώσει ένα ποσό από τον  προϋπολογισµό, στις 

συµµετέχουσες στο πρόγραµµα βιβλιοθήκες, για την 

απόκτηση πολύγλωσσου υλικού. 

�  ∆ηµιουργία Βασικής Πολύγλωσσης Βιβλιογραφίας για 

να χρησιµεύει σε όλες τις βιβλιοθήκες της Περιφέρειας 

της Μαδρίτης. 
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� Συγκρότηση µιας ικανοποιητικής συλλογής από 

περιοδικές εκδόσεις στην κάθε γλώσσα της κάθε 

κοινότητας των µεταναστών. 

� ∆ηµιουργία µιας βιβλιοθήκης ειδικευµένης στην 

µετανάστευση, πολυπολιτισµική : Ώστε να γίνει µια 

πηγή πληροφοριών ειδικευµένη σε βιβλιογραφία 

επικαιρότητας/επίκαιρων προβληµάτων της Κοινότητας 

της Μαδρίτης.  

  2.6 Ενδυνάµωση της χρήσης των ηλεκτρονικών 

πηγών 

∆ηµιουργήθηκε µια βιβλιοθήκη µε ηλεκτρονικές πηγές, 

µια ψηφιακή βιβλιοθήκη, µια πολύγλωσση «πύλη» µε 

πρόσβαση σε διαφορετικές εκδόσεις και επεξεργασία ενός 

σχεδίου για πολύγλωσση ηλεκτρονική έκδοση.  

Όσον αφορά στο διεθνή τύπο, χρειάστηκε ν’ ανοίξει η 

πρόσβαση on-line σε πολλούς τίτλους στο διαδίκτυο. Το 

ποσοστό των χρηστών που χρησιµοποιεί τον Τύπο αυξήθηκε 

σηµαντικά και η προσέλευση καινούργιων χρηστών λόγω της 

υπηρεσίας αυτής  ήταν σηµαντική.  

Επίσης, αγοράστηκαν στην αρχή και διατηρούνται 

ακόµα µέθοδοι εκµάθησης ισπανικής γλώσσας σε 

ηλεκτρονική µορφή. Η µορφή αυτή διατηρείται ακόµα και σε 

περίπτωση που δε συµπληρωθεί κάποιο τµήµα ή γιατί το 

ωράριο εργασίας του χρήστη δεν του επιτρέπει την 

παρακολούθηση των µαθηµάτων.   
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2.7 Προσβασιµότητα στην συλλογή 

 Υπάρχει µόνιµα ένα σύστηµα συλλογικού δανεισµού 

µεταξύ των διαφόρων βιβλιοθηκών που εντάσσονται στο 

πρόγραµµα και επιτρέπει την συνεργασία τους, σαν ένα 

πληροφοριακό σύστηµα που διευκολύνει την διαθεσιµότητα 

των  πηγών. Επίσης, δηµιουργήθηκε ένα δίκτυο Κέντρων 

Ενδιαφέροντος Πολιτισµού και αναπτύχθηκε η µετάφρασης 

των OPAC και άλλων γλωσσών. 

 

2.8 Συνεργασία µεταξύ ιδρυµάτων 

Εδραιώθηκαν οι σχέσεις µεταξύ οργανισµών, 

ιδρυµάτων, συλλόγων µεταναστών και των διαφορετικών 

πρεσβειών και καθιερωµένων οργανισµών των χωρών που 

συµµετέχουν στο πρόγραµµα, µε στόχο να δηµιουργηθεί η 

συλλογικότητα/συνδεσιµότητα. 

Επίσης, συνδέθηκαν οι βιβλιοθήκες µε τα υπουργεία 

που ασχολούνται µε την µέριµνα των µεταναστών όπως το 

Υπουργείο Υγείας, Υπουργείο Κοινωνικής Πρόνοιας, 

Υπουργείο Εργασίας κτλ., οι πρεσβείες και τα προξενεία, η 

Γενική Γραµµατεία Μετανάστευσης κτλ.  

 

 



 29 

2.9 Γνωριµία µε την νέα κοινωνική 

πραγµατικότητα 

Οι βιβλιοθηκάριοι, «µεσολαβητές» και οι διάφοροι 

ενδιαφερόµενοι σύλλογοι σε συνεργασία µε σωµατείο 

µεταναστών συνεργάστηκαν και µελέτησαν τον κοινωνικό 

ιστό της µετανάστευσης στην κοινότητα. 

Πραγµατοποιήθηκε µια διερευνητική εργασία για να 

γνωρίσουν τους Συλλόγους των µεταναστών και αυτών που 

ασχολούνται µε την µετανάστευση. Συνέλλεξαν στοιχεία, 

εντοπίσανε τα σηµεία συνάντησης, τις εγκαταστάσεις συχνής 

χρήσης (εκστρατείες άµεσης διαφήµισης) καθώς και την 

κατάσταση των σχολείων (αίθουσες διδασκαλίας, 

πολύγλωσσα εκπαιδευτικά προγράµµατα).   

∆ραστηριοποιήθηκαν για να γνωριστούν οι µετανάστες 

µε την κοινωνία υποδοχής (γλώσσα, οργάνωση, πολιτισµός) 

και την κοινωνία «αποστολής» των µεταναστών. 

∆ηµιουργήθηκε µια ιστοσελίδα όπου θα διατίθενται οι 

πληροφορίες για τις χώρες που παίρνουν µέρος στο 

πρόγραµµα.  

Οργανώθηκαν συναντήσεις για ενήλικες και παιδιά 

µεταναστών αλλά και Ισπανών µε ποικίλους καλεσµένους, 

συγγραφείς, καλλιτέχνες, διανοούµενους, όλων των 

ενδιαφερόµενων χωρών. Τα θέµατα των συναντήσεων ήταν 

η παρουσίαση και η συζήτηση των προβληµάτων και της 

τωρινής κατάστασης όλων των χωρών. Ένας από τους 

σκοπούς και στόχους αυτών των συναντήσεων ήταν η 
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προσέγγιση  των διαφόρων πολιτισµών µεταξύ τους έτσι 

ώστε να βελτιωθεί  η κατανόηση, µε ιδιαίτερη έµφαση στον 

αραβικό κόσµο και το Ισλάµ.  

2.10 ∆ηµιουργία σελίδας ίντερνετ  

Με τον σχεδιασµό µιας ιστοσελίδας προσπάθησαν να 

«εξωτερικεύσουν» τις πληροφορίες των υπηρεσιών της 

Βιβλιοθήκης στο ευρύ κοινό. Επιτρέπει την πρόσβαση στην 

πληροφορία σχετικά τις πολυπολιτισµικές πηγές των 

βιβλιοθηκών της Περιφέρειας της Μαδρίτης και τις µηνιαίες 

δραστηριότητες. Συµπεριλαµβάνονται όλες οι χρήσιµες 

πληροφορίες για την συλλογική µετανάστευση. 

Ήταν ένα πολύ σηµαντικό βήµα για να γίνουν γνωστές 

όχι µόνο οι ίδιες οι βιβλιοθήκες αλλά κυρίως τα προγράµµατα 

τους.  Επιπλέον, η πληροφόρηση των χρηστών δεν 

περιορίζεται µόνο στις µέρες και ώρες που λειτουργούν οι 

Βιβλιοθήκες αλλά 24 ώρες την µέρα, 7 µέρες την εβδοµάδα. 

 

2.11 ∆ηµιουργία στις δηµόσιες βιβλιοθήκες µιας 

νέας θέσης εργασίας αυτής του : 

«πολυπολιτισµικού µεσολαβητή»  

∆ηµιουργήθηκε µια νέα ειδική εργασιακή θέση για την 

ανάπτυξη πολυπολιτισµικής µεσολάβησης στις βιβλιοθήκες. 

Γίνονται δεκάµηνες συµβάσεις και οι γνώσεις που 

απαιτούνται είναι να είναι ο υποψήφιος απόφοιτος 

οποιασδήποτε ανώτατης σχολής και να παρακολουθήσει 
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διάφορα µαθήµατα και σεµινάρια (διαχείριση της συλλογής 

στις δηµόσιες βιβλιοθήκες, αναζήτηση και ανάκτηση 

πληροφοριών από το διαδίκτυο (προσαρµοσµένες στις 

βιβλιοθήκες), παρακολούθηση ξένων γλωσσών κτλ.  

Στα καθήκοντα τους συγκαταλέγονται: Η διατήρηση της 

συλλογής των πηγών για την µετανάστευση και της 

πολυπολιτισµικότητας και πολιτισµικής µεσολάβησης, σε 

σχολεία και ινστιτούτα, διαµέσου ατόµων που γνωρίζουν και 

τις δυο κουλτούρες (ώστε να αποφεύγονται τριβές).  

Βοήθεια των µεταναστών/χρηστών στη βιβλιοθήκη. 

Κυρίως όλων εκείνων που έρχονται για πρώτη φορά στη 

βιβλιοθήκη, µη γνωρίζοντας καµιά άλλη γλώσσα. Επίσης, 

παροχή διερµηνείας σε τυχόν ερωτήσεις απευθυνόµενες 

στον/στην βιβλιοθηκονόµο ή µετάφρασης πληροφοριών στο 

internet κτλ. 

∆ηµιουργία ερωτηµατολογίων και διανοµή στους 

µετανάστες τις κοινότητας τους για την βελτίωση των 

υπηρεσιών της βιβλιοθήκης ή εµπλουτισµού της. Ενηµέρωση 

και γνωστοποίηση των προγραµµάτων που τους αφορά 

άµεσα καθώς επίσης, το πρόγραµµα των δραστηριοτήτων 

της Βιβλιοθήκης.   

Παράδοση µαθηµάτων ισπανικής γλώσσας στους 

µετανάστες και στους ισπανόφωνους ή γενικά σε κάθε 

ενδιαφερόµενο την αντίστοιχη µητρική τους. 
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2.12 Συµπεράσµατα προσωπικής συνέντευξης 

µεσολαβητών για την γνώµη τους για το 

συγκεκριµένο πρόγραµµα8 

Μετά την παρουσίαση και µελέτη του συγκεκριµένου 

προγράµµατος, νοµίζω πως θα ήταν χρήσιµο να «ακουστεί» 

και η γνώµη των ίδιων των µεταναστών αλλά και των 

πολυπολιτισµικών µεσολαβητών. Οι ερωτήσεις ήταν ενιαίες 

και διαχωρισµένες ανάλογα σε ποιον απευθυνόταν. Έτσι, 

υπήρχαν δύο ερωτηµατολόγια, ένα για τους απλούς 

µετανάστες και ένα για τους µεσολαβητές. Όλοι τους ήταν 

πολύ πρόθυµοι να απαντήσουν και ένιωσαν ευγνωµοσύνη 

που ασχολούνται επιστηµονικά µε το θέµα τους. Στο 

παράρτηµα παρατίθονται ενδεικτικά τα ερωτηµατολόγια.  

Τα αποτελέσµατα των συνεντεύξεων µας δείχνουν ότι 

οι απόψεις των µεταναστών, γενικά, είναι ανάλογες µε τον 

τόπο προέλευσης αλλά και τους λόγους για τους οποίους 

αποφάσισαν να πάνε στην Μαδρίτη. Έτσι, βλέπουµε ότι 

εκείνοι που προέρχονται από τις αραβικές χώρες, τόσο της 

Αφρικής όσο και της Ασίας, και ήρθαν µε την ελπίδα µιας 

καλύτερης ζωής, αντιµετωπίζουν αρνητικά την βιβλιοθήκη και 

τα προγράµµατα της και αισθάνονται έντονα τον ρατσισµό. Η 

συχνότητα που επισκέπτονται την Βιβλιοθήκη είναι το πολύ 

µια φορά την εβδοµάδα ενώ το επίπεδο σπουδών τους είναι 

πρωτοβάθµιας ή µέσης εκπαίδευσης. Τα βιβλία που 

προτιµάνε είναι στην αραβική γλώσσα ενώ το περιεχόµενο 

τους είναι κυρίως θρησκευτικό, πολιτικό ή κινηµατογραφικό 

                                                 
8
 Από την προσωπική συνέντευξη της συγγραφέως. 



 33 

(ταινίες). Η ηλικία τους κυµαίνεται από 25-45 και είναι και των 

δύο φύλων. Επίσης, δηλώνουν ότι δεν είναι ικανοποιηµένοι 

από τα προγράµµατα της βιβλιοθήκης και θα προτιµούσαν 

µεγαλύτερη επιλογή θρησκευτικών και πολιτικών τεκµηρίων. 

Τέλος, πιστεύουν ότι το κράτος δεν µεριµνάει γι’ αυτούς και 

νιώθουν έντονα τον ρατσισµό. 

Απ’ την άλλη πλευρά, οι µεσολαβητές των ίδιων χωρών 

είναι πτυχιούχοι ισπανικών πανεπιστηµίων και κατοικούν 

στην Μαδρίτη πάνω από οκτώ χρόνια. Οι ίδιοι πιστεύουν ότι 

τα προγράµµατα είναι µια καλή προσπάθεια αφοµοίωσης 

των µεταναστών αλλά δεν απευθύνονται σωστά στους 

Άραβες χρήστες. Παρόλα αυτά οι κανονισµοί της Βιβλιοθήκης 

έχουν προσαρµοστεί έτσι ώστε να δίνεται η δυνατότητα σε 

όσους δεν µένουν ακόµα νόµιµα στην Μαδρίτη να µπορούν 

να κάνουν χρήση της Βιβλιοθήκης και των προγραµµάτων 

της. Τέλος, νιώθουν ότι οι (Ισπανοί) βιβλιοθηκονόµοι δεν 

τους φέρονται µε ισότητα και υπάρχει µία αίσθηση φόβου και 

ανασφάλειας. 

Σε όλους τους υπόλοιπους µετανάστες (από τις 

υπόλοιπες χώρες, εκτός αραβικών κρατών) ακόµα και 

Αράβων που µετανάστευσαν για πολιτικούς λόγους, όπως 

πολέµους κτλ. Επικρατεί ένα εντελώς διαφορετικό κλίµα. 

Νιώθουν ότι τα προγράµµατα αυτά τους βοηθάνε να 

αφοµοιωθούν στην τοπική κοινωνία, είναι πολύ θετικό το ότι 

είναι όλα δωρεάν και εκτιµούν ιδιαίτερα το υλικό που υπάρχει 

στη µητρική τους γλώσσα, καθώς και την υπηρεσία του 

µεσολαβητή. Τέλος, τα παιδιά τους βρίσκουν µια διέξοδο 
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στον χώρο της Βιβλιοθήκης και µια απασχόληση στις 

ελεύθερες ώρες τους. 

Οι µεσολαβητές των χωρών αυτών έχουν παρόµοια 

άποψη. Εκτιµούν ιδιαίτερα την θέση εργασίας που τους 

δόθηκε και τους ενδιαφέρει άµεσα το πρόγραµµα στο οποίο 

συµµετέχουν. Πιστεύουν ότι το κράτος µεριµνάει για αυτούς 

και νιώθουν ότι σιγά σιγά αφοµοιώνονται στην τοπική 

κοινωνία. ∆εν αισθάνονται ισότητα στον εργασιακό τους 

χώρο αλλά ούτε και ρατσισµό. Βρήκαν πολύ ενδιαφέρουσα 

την δουλειά του βιβλιοθηκονόµου και θα τους άρεσε να 

συνεχίσουν να εργάζονται σ’ αυτόν τον τοµέα. 

Οι µετρήσεις δεν έγιναν µε επιστηµονικό τρόπο και 

ούτε έχουν σκοπό την γενίκευση και την έκβαση γενικών 

αποτελεσµάτων. Έγινε σε προσωπικό επίπεδο, ανώνυµα και 

ο µόνο σκοπός ήταν να συµπεριλάβουµε, έστω και έτσι, την 

προσωπική τους γνώµη. 
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Κεφάλαιο Τρίτο  

Το πρόγραµµα Muévete con África (=Κινήσου 
για την Αφρική/Κουνήσου µε την Αφρική) 

 

 
 

 

3.1 Εισαγωγή 

 
Η Αφρική, στις µέρες µας, έχει ταυτιστεί δυστυχώς µε 

τους διάφορους πολέµους, την πείνα, φτώχεια, το AIDS, τις 

φυσικές καταστροφές, την διαφθορά και κατ’ εξαίρεση µε τα 

safari ή την εξωτική οµορφιά. Τώρα όµως στην Ισπανία 

ταυτίζει την αφρικανική ήπειρο µε την µετανάστευση ή την 

παράνοµη διακίνηση (µε επικίνδυνο τρόπο) Αφρικανών.  Τα 

µέσα επικοινωνίας προβάλλουν µόνο τις αρνητικές 

επιπτώσεις και δεν δίνουν άλλα περιθώρια για διαφορετικούς 

κοινωνικούς προβληµατισµούς.  
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Το ερώτηµα που θέτει το πρόγραµµα αυτό είναι «Τι θα 

έλεγαν οι Αφρικανοί και οι Αφρικανές για τον εαυτό τους, αν 

τους αφήναµε να µιλήσουν, αλλάζοντας τον ρόλο του 

θύµατος µ’ αυτόν του συγγραφέα ή των ηθοποιών της ίδιας 

της πραγµατικότητάς τους;»  Μακριά από τα ψεύτικα 

στερεότυπα µεταµφιεσµένα µε δραµατισµό ή εξωτισµό, 

αναδύεται η πραγµατική Αφρική µε δυναµισµό για να µας 

προβάλει τις άλλες όψεις της: τον πολιτιστικό της πλούτο, την 

ζωντάνια των κατοίκων της, την καθηµερινή πάλη για την 

αντιµετώπιση των προβληµάτων τους, την φαντασία και την 

δηµιουργία νέων στρατηγικών για να αντιµετωπίσουν την 

ζωή και την πραγµατικότητα.     

 
Σκοπός του προγράµµατος αυτού είναι να προβληθούν 

κάποιες από τις παραπάνω όψεις της µέσα από την 

λογοτεχνία, την µουσική ή τον κινηµατογράφο.  Όλα είναι 

σύγχρονα έργα και αποκαλύπτουν τους παλµούς και τις 

ζωηρές ανησυχίες της αφρικανικής ηπείρου στα πενήντα 

χρόνια της ανεξαρτοποίησης αποικιών. Όλα τα έργα που 

επιλέχθηκαν, είναι γραµµένα από Αφρικανούς συγγραφείς, 

που είχαν την πεποίθηση ότι µόνο αν ακουγόταν η δική τους 

φωνή ίσως να έφερναν πιο κοντά τους όλους εµάς τους 

«Ευρωπαίους» να αφουγκραστούµε και να καταλάβουµε τις 

ανησυχίες και τα όνειρα τους για το µέλλον.   

 

Το όνοµα του προγράµµατος έχει δύο σηµασίες. 

Αφενός να δραστηριοποιηθεί ο κόσµος για την κατάσταση 

στην Αφρική (Κινήσου για την Αφρική). Και αφετέρου να 

βρεθούµε πιο κοντά στον πολιτισµό και στην ζωντάνια του 
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πολιτισµού της, µέσα από τις καλλιτεχνικές και γενικά 

πολιτιστικές εκδηλώσεις (Κουνήσου µε την Αφρική). 

 

3.2 Μια πρωτοβουλία των Βιβλιοθηκών να 

φέρουν κοντά τους νέους της Μαδρίτης στην 

Αφρικανική πραγµατικότητα 

 
Ο σκοπός της πρωτοβουλίας αυτής έχει µια θεµελιώδη 

µέθοδο: α) συνεισφορά στη διάδοση του αφρικανικού 

πολιτισµού, σε όλους τους πολίτες, µέσω των Βιβλιοθηκών 

της Περιφέρειας της Μαδρίτης, β) να µεσολαβήσει στην 

προσέγγιση των νέων της Μαδρίτης για την ενεργή 

συµµετοχή τους στις πολιτιστικές δραστηριότητες, στη 

απαλοιφή των κοινωνικών διαφορών, στην γνώση της 

Αφρικής κτλ., γ) να δηµιουργήσει και να αναπτύξει την 

συνήθεια της ανάγνωσης, ενδυναµώνοντας της υπηρεσίες 

που έχουν οι δηµόσιες βιβλιοθήκες της Αφρικής 

σταθεροποιώντας και προσδιορίζοντας τα µειονεκτήµατα 

δοµής και υποδοµής, που προφανώς υπάρχουν, σε 

πλεονεκτήµατα για την τελική δραστηριότητα των 

βιβλιοθηκών της Μαδρίτης..                  . 

  

Ο άξονας του προγράµµατος βρίσκεται στην Τοπική 

Κυβέρνηση της Μαδρίτης, µια κοινωνική καµπάνια σχετική µε 

την Αφρική και θα επεκταθεί και στις ακόλουθες Αφρικανικές 

χώρες: Νέα Γουινέα, Ακτή Ελεφαντοστού και στις Αραβικές 

χώρες της Αφρικής (Μαυριτανία, ∆υτική Σαχάρα, Μαρόκο, 

Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη), όπου θα γίνει η τελική 

µεσολάβηση και βιβλιοθηκονοµική πριµοδότηση.   



 38 

3.3 Πολιτιστικές ∆ραστηριότητες 

 
Ετοιµάστηκαν δύο τύποι εκδηλώσεων: 47 σταθερές 

δραστηριότητες και 14 κινητές (σε διάφορες βιβλιοθήκης της 

Μαδρίτης), κατά την διάρκεια των µηνών του Οκτωβρίου του 

2005 και του Μαΐου του 2006. Οι δραστηριότητες ήταν του 

τύπου: εθνογραφικές εκθέσεις, λογοτεχνικές συναντήσεις, 

διαλέξεις, προβολές αφρικανικών ταινιών, θεατρικές 

παραστάσεις, ντοκιµαντέρ παραδοσιακών γιορτών, αφήγηση 

παραµυθιών για µικρά παιδιά, µουσικές συναυλίες κτλ. 

 
Οι συντελεστές του προγράµµατος είναι κυρίως 

Αφρικανοί, δηλαδή οι ηθοποιοί, συγγραφείς αλλά και το 

υλικό. Οι βασικοί στόχοι είναι να προσελκύσουν τους νέους 

µαθητές/φοιτητές σε αυτές τις δραστηριότητες, καθώς επίσης 

και τους µαθητές οποιουδήποτε εκπαιδευτικού 

κέντρου/ινστιτούτου. Μετά το πέρας του προγράµµατος εκτός 

από την κοινωνική προσφορά ευνοείται και ο θεσµός της 

Βιβλιοθήκης αφού οι νέοι αλλά και οι γονείς τους 

εξοικειώθηκαν µε τον χώρο και αυξάνονται οι πιθανότητες για 

προσέλκυσή τους, ως σταθερούς χρήστες της.   
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3.4 Βιβλιογραφικές Πηγές 

 
Ο δεύτερος στόχος και σκοπός του προγράµµατος 

είναι ο εµπλουτισµός της βιβλιογραφίας των Αφρικανικών 

χωρών, που συµµετέχουν στο πρόγραµµα (Ακτή 

Ελεφαντοστού και Γουινέα του Ισηµερινού). Η βιβλιογραφία 

αυτή θα περιλαµβάνει: πληροφοριακό υλικό, υλικό για 

ενίσχυση της δοµής των βιβλιοθηκών, πληροφιακά έργα, 

έργα γενικού ενδιαφέροντος, λογοτεχνία (για αναγνώστες 

που πρωτοµαθαίνουν την ανάγνωση, παιδική/νεανική, 

ενηλίκων) µε ιδιαίτερη έµφαση στους Αφρικανούς 

συγγραφείς, κτλ.  

 

3.5 Βιβλιοθήκες που συµµετέχουν στο 

πρόγραµµα 

Οι Βιβλιοθήκες που συµµετέχουν σ’ αυτό το 

πρόγραµµα είναι οι εξής: ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Vallecas, 

∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Usera, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Latina, 

∆ηµόσια Βιβλιοθήκη Pedro Salinas, ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη 

Maria Moliner (Villaverde), ∆ηµόσια Βιβλιοθήκη M. Moliner 

(Velilla de S.Antonio).  
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3.6 Συµπεράσµατα προσωπικής συνέντευξης 

µεσολαβητών για την γνώµη τους για το 

συγκεκριµένο πρόγραµµα9
 

 Εδώ, όπως και στο προηγούµενο πρόγραµµα (βλ. κεφ. 

2.11), θα παραθέσουµε την γνώµη των ανθρώπων, τόσο 

αυτών που συµµετέχουν στο πρόγραµµα, όσο και εκείνων 

που πήραν µέρος σ’ αυτό. Οι συνεντεύξεις πάρθηκαν την 

τελευταία εβδοµάδα του προγράµµατος για το έτος 2006, 

οπότε και έχουµε µία σφαιρική και ολοκληρωµένη εικόνα του 

προγράµµατος.  

  
  Οι συµµετέχοντες αυτού του προγράµµατος, όπως 

προαναφέρθηκε, κατά κύριο λόγο ήταν παιδιά, νέοι και οι 

γονείς τους. Μετά το πέρας του προγράµµατος οι εντυπώσεις 

που είχαν ήταν καταπληκτικές. «Έντονα χρώµατα, µαγευτικά 

τοπία…», «Καταπληκτικά παραµύθια, ωραίες ιστορίες», 

κάποιες από τις γραπτές εντυπώσεις που άφησαν τα παιδιά 

στο Βιβλίο Εντυπώσεων, φεύγοντας από το πρόγραµµα. 

Αλλά και οι ίδιοι οι γονείς δεν πίστευαν ότι θα προσελκύονταν 

τόσο απ’ τον µέχρι τότε άγνωστο αφρικανικό πολιτισµό.  

 

 Οι µαθητές που επισκέφτηκαν οργανωµένα, µε τα 

σχολεία τους, το πρόγραµµα οργάνωσαν έναν µαθητικό 

σύλλογο και επιστρατεύτηκαν µαζί µε τις Βιβλιοθήκες για την 

ενίσχυση των Αφρικανικών Βιβλιοθηκών. Επεκτάθηκαν και 

σε άλλου είδους βοήθειας σε συνεργασία µε την Γενική 

∆ιεύθυνση Μετανάστευσης της Μαδρίτης, για τους 

                                                 
9
 Από προσωπική συνέντευξη της συγγραφέως. 
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Αφρικανούς µετανάστες που βρίσκονται ήδη στην ευρύτερη 

περιοχή της Μαδρίτης. Επίσης, διοργάνωσαν στα σχολεία 

τους εκδηλώσεις, όπως παζάρια, θεατρικές παραστάσεις, 

εκθέσεις ζωγραφικής, κτλ. τα έσοδα των οποίων διατίθενται 

στις οργανώσεις αφρικανικών µεταναστών, ως ένδειξη 

βοήθειας και συµπαράστασης. 

   

Απ’ την άλλη πλευρά, οι συντελεστές του 

προγράµµατος ήταν και αυτοί αρκετά ικανοποιηµένοι. Θα 

προτιµούσαν βέβαια να υπήρχε το πρόγραµµα όλο το χρόνο 

και η συµµετοχή των πολιτών να ήταν πολύ µεγαλύτερη. 

Παρόλα αυτά, θεώρησαν ότι έγινε η αρχή και σε γενικές 

γραµµές επιτεύχθηκε ο βασικός στόχος του προγράµµατος. 

  

Η προσέλευση του κόσµου τους γέµισε µε 

αυτοπεποίθηση και σιγουριά και τους ώθησε να βάλουν και 

άλλη ενέργεια και πάθος για να βελτιώσουν το αποτέλεσµα. 

Οι ενέργειες των µαθητών και των σχολείων τους τούς 

συγκίνησε ιδιαίτερα, επιβεβαιώνοντας ότι ο στόχος 

επιτεύχθηκε. Φυσικά, οι προσδοκίες τους δε σταµατάνε εδώ, 

αλλά θα θέλανε να συνεχιστεί το πρόγραµµα και να 

επεκταθεί και σε άλλες Περιφέρειες της Μαδρίτης. 

 

Υπάρχει και µια τρίτη κατηγορία ανθρώπων που 

επωφελήθηκαν από το πρόγραµµα αυτό και είναι οι ίδιοι οι 

Αφρικανοί µετανάστες, που δεν συµµετείχαν ενεργά αλλά το 

παρακολούθησαν ως απλοί θεατές. Αυτοί δηλώνουν 

απολύτως ικανοποιηµένοι από το αποτέλεσµα, περήφανοι 
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για την προβολή τους και ευχαριστηµένοι για την αντίδραση 

του Ισπανικού κοινού.  

 

Ένιωσαν ότι ο πολιτισµός τους έγινε δεκτός από µια 

µεγάλη µερίδα πολιτών και αµέσως ανακουφίστηκαν από την 

αίσθηση ρατσισµού ή ξενοφοβίας που ενδεχοµένως ένιωθαν 

ως τότε. Η πολιτισµική και πολιτιστική ανάδειξη των χωρών 

τους, ήταν άξια λόγου όχι µόνο γι’ αυτούς αλλά και για τους 

Μαδριλένους, τώρα πια και αυτό τους ευχαριστούσε. Η 

παρουσίαση των λαών, οι παραδόσεις, τα ήθη και έθιµα, η 

ιστορική και γεωγραφική ανάλυση των περιοχών ήταν 

αναγκαία για να κατανοήσουν οι ντόπιοι τόσο την εξωτερική 

τους εµφάνιση (φυλετικές διαφορές, διαφορετική ενδυµασία, 

κτλ.) όσο και το ιστορικό τους υπόβαθρο.  

 

Τέλος, η κίνηση των µαθητών για την βοήθεια που 

απλόχερα προσέφεραν τόσο σ’ αυτούς όσο και στην 

ανάπτυξη των βιβλιοθηκών στις χώρες καταγωγής τους, τους 

άγγιξε ιδιαίτερα. Το εισέπραξαν σαν µια πράξη προσέγγισης 

για σύσφιξη των σχέσεων και µια πράξη αποδοχής τους στην 

τοπική κοινωνία.      
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Κεφάλαιο  Τέταρτο  

Προγράµµατα για τα παιδιά µεταναστών 

 

                                     Εικόνα 2: (=Στην γη  όλων µας)
10 

4.1 Γενικά 

Το πρόγραµµα «Στην γη όλων µας» ανήκει στο 

ευρύτερο πρόγραµµα «  Βιβλιοθήκες της 

Συµβίωσης» και απευθύνεται γενικά σε όλα τα παιδιά και 

στους εφήβους και ιδιαίτερα στα παιδιά των µεταναστών. 

Μέσα από το παιχνίδι, την ζωγραφική, τις θεατρικές 

παραστάσεις και την αφήγηση παραµυθιών προσπαθούν να 

φέρουν πιο κοντά τα παιδιά των Ισπανών µε αυτά των 

µεταναστών.  

                                                 
10

 Πηγή: Απ’ το επίσηµο site του προγράµµατος για παιδιά στο internet 

(http://www.bibliomadrid.org/bpc/home_gr.htm).  
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Άλλωστε, τα παιδιά δεν κάνουν διακρίσεις σε 

εθνικότητες και θρησκευτικά πιστεύω. ∆εν ξέρουν από 

οικονοµία και πολιτική εποµένως, όλα είναι πιο απλά. Μέσα 

από το πρόγραµµα αυτό µαθαίνουν να ζουν και να παίζουν 

µαζί, να αγαπιούνται παρόλο τις γλωσσικές δυσκολίες που 

πολύ συχνά υπάρχουν.  

Στις συναντήσεις και στα παιχνίδια των τµηµάτων µόνο 

για µετανάστες, γίνονται ειδικά µαθήµατα εκµάθησης της 

ισπανικής γλώσσας για παιδιά. Μέσα από το παιχνίδι, την 

ζωγραφική, τις προβολές κινουµένων σχεδίων µαθαίνουν να 

κατανοούν κυρίως και να µιλάνε την ισπανική γλώσσα.   

4.2 Εργαστήρια και Παιχνίδια 

 Τα εργαστήρια χωρίζονται σε τµήµατα ανάλογα µε την 

ηλικία και την χώρα προέλευσης. Στην περίπτωση που 

συµπληρώνονται τα τµήµατα υπάρχει οµοιοµορφία, σε 

αντίθετη περίπτωση επιδιώκεται η κατανοµή τους ανάλογα 

µε το επίπεδο των ισπανικών τους, αν υπάρχει.  

 Τα εργαστήρια είναι χωρισµένα θεµατικά. Αυτά είναι:  

Τραγούδια για παιδιά: Μέσα από τα τραγούδια τα παιδιά 

µαθαίνουν να µιλάνε στα ισπανικά.  

 Εργαστήρια ∆ηµιουργικής Συγγραφής: Απευθύνεται σε 

παιδιά, που ήδη ξέρουν να γράφουν και είναι στις τελευταίες 

τάξεις της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης. Σ’ αυτό το 

εργαστήριο τα παιδιά µαθαίνουν εκφράσεις που 
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εκλεπτυσµένες, να γράφουν εκθέσεις και κείµενα σε λόγια 

γλώσσα.  

«Μαθαίνουµε να µετράµε, µιλάµε, τραγουδάµε»: Όλα από 

την αρχή»: Απευθύνεται σε παιδιά που δεν γνωρίζουν 

καθόλου την ισπανική γλώσσα και µέσα από το παιχνίδι του 

γίνεται ένα ευχάριστο µάθηµα.  

Ανάγνωση Βιβλίων χωρίς λόγια: Απευθύνεται σε µικρά 

παιδιά, κυρίως προσχολικής ηλικίας, και δεν µιλάνε καθόλου 

την ισπανική. Είναι µεγάλα βιβλία µε πλούσια εικονογράφηση 

και ο δάσκαλος προσπαθεί να τους µάθει την αντιστοιχία των 

εικόνων µε τις λέξεις.  

«Μαθαίνουµε παραδοσιακές παροιµίες»: Παρουσίαση των 

ισπανικών παροιµιών, µετάφραση των παροιµιών των άλλων 

χωρών και εντοπισµός των κοινών χαρακτηριστικών. 

«Τι είναι αυτό που βλέπουµε;»: Συνήθως είναι οπτικό υλικό 

σε µορφή video, dvd ή cd-rom, µε παρόµοια µέθοδο µε το 

«Ανάγνωση Βιβλίων χωρίς λόγια» µόνο που απευθύνεται σε 

µεγαλύτερα παιδιά και τα νοήµατα µπορεί να είναι και 

πολυσύνθετα.   

Εργαστήριο λέξεων: Μάθηµα ερµηνείας των λέξεων και της 

προέλευσης τους, καθώς επίσης και σωστή χρήση τους. 

Θεατρικές Ολυµπιάδες: ∆ιαγωνισµοί θεατρικών 

παραστάσεων. Τα θέµατα που επιλέγονται είναι κυρίως 

αντιρατσιστικά, ειρηνικά, οικολογικά κτλ. Τα παιδιά µόνα τους 

γράφουν το σενάριο, σκηνοθετούν και παρουσιάζουν τα 
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σκετσάκια στο τέλος του προγράµµατος. ∆ηµιουργούνται 

τόσες παραστάσεις όσες και τα τµήµατα (τα τµήµατα έχουν 

µέχρι 10 παιδιά) και η πρώτη οµάδα κερδίζει κάποιο έπαθλο 

(άγνωστο µέχρι το τέλος).  

Ανάκτηση παραδοσιακών παιχνιδιών: Αναπτύσσεται η 

συλλογικότητα, οµαδικότητα και η φαντασία.  

Ανάγνωση παραµυθιών: Ανάγνωση παραµυθιών από 

όλων τον κόσµο (στα ισπανικά). 

Συγγραφή ποιηµάτων: Απευθύνεται στα παιδιά που έχουν 

ήδη ένα επιθυµητό επίπεδο στη συγγραφή στην ισπανική 

γλώσσα και θέλουν να το αναπτύξουν περισσότερο και πιο 

δηµιουργικά.  

 

4.3 Εκθέσεις 

 Μετά το πέρας των εργαστηρίων γίνονται εκθέσεις και 

παρουσιάζονται τα έργα των παιδιών στην ζωγραφική, 

ποίηση, θεατρικές παραστάσεις κτλ. Βραβεύονται οι 

καλύτερες σε κάθε θεµατική ενότητα.  

 Ο σκοπός των εκθέσεων αυτών είναι η παρουσίαση και 

η βράβευση των παιδιών. Επίσης, η τόνωση της περηφάνιας 

και αυτοπεποίθησης των οικογενειών τους. Τέλος, η 

προσέλκυση των µεταναστών στο χώρο της βιβλιοθήκης και 

η συµµετοχή τους στα προγράµµατά της.  
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ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

Με την εργασία αυτή προσπάθησα να παρουσιάσω και 

να αναδείξω  τα προγράµµατα των Βιβλιοθηκών της 

Μαδρίτης, καθώς επίσης και την ισπανική πραγµατικότητα. 

Σαν επίλογο αυτής της πτυχιακής εργασίας θα ήθελα να 

παραθέσω µια «ιστορία», που αφηγήθηκε η Florance 

Schreiber στο ∆ιεθνές Συνέδριο Θεσσαλονίκης (17-18 Μαΐου 

2007), στα πλαίσια της ∆ιεθνούς Έκθεσης Βιβλίου:  

«Τι θα απογίνουµε;», λένε αυτοί που άφησαν πίσω 

τους την οικογένειά τους, της ρίζες τους. Εµείς τους 

αποκαλούµε φυγάδες, λαθροµετανάστες, µετανάστες και 

εκείνοι αυτοαποκαλούνται  ταξιδιώτες. Στοιβάζονται βίαια στ’ 

αµπάρια και στα καµιόνια, συνωστίζονται στα σύνορα και δεν 

έχουν την παραµικρή ιδέα πότε θα τελειώσει αυτό το 

επικίνδυνο ταξίδι, που τους σπρώχνει από λιµάνι σε ακτή, 

συνεχώς αντιµέτωπους µε το σηµερινό έλλειµµα φιλοξενίας. 

Και εµείς, βολεµένοι στις ωραίες χώρες µας, τί είµαστε; Ίδιοι 

µ’ αυτούς; Εχθροί τους; Φίλοι τους; Παλιοί ταξιδιώτες που 

ξέχασαν; Ή µήπως το ταξίδι µας περιµένει κι εµάς στη 

στροφή του δρόµου;  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Α) Ερωτηµατολόγιο συνέντευξης 
       (προς µετανάστες) 
 
 

Ηλικία: 
Φύλο: 
Οικογενειακή κατάσταση: 
Εργασία: 
Επίπεδο σπουδών: 
 
 

1. Πόσα χρόνια µένετε στην Μαδρίτη; 
 
2. Για ποιους λόγους πήγατε; 

 
3. Θεωρείτε ότι το κράτος µερίµνησε για σας; 

 
4. Πώς ενηµερωθήκατε για την Βιβλιοθήκη και τα 

προγράµµατα της; 

 
5. Πόσα απ’ αυτά χρησιµοποιείτε; 

 
6. Σας ικανοποιούν; 

 
7. Πιστεύετε ότι θα έπρεπε να υπάρχουν και άλλα 

προγράµµατα; 

 
8. Αν ναι, τι είδους; (π.χ. σεµινάρια/ηµερίδες νοµικού 

περιεχοµένου, βοήθεια εκµάθησης κάποιας 

δεξιοτεχνίας, εκµάθηση άλλων ξένων γλωσσών, εκτός 

της ισπανικής κτλ.)  

 
9. Πιστεύετε ότι µε τα προγράµµατα της Βιβλιοθήκης σας 

έρχεστε πιο κοντά στους ντόπιους; 
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10. Αντιµετωπίζατε κάποιο είδος ρατσισµού από τους 

ντόπιους; 

 
11. Αν ναι, τι άλλα προβλήµατα αντιµετωπίσατε µετά την 

εγκατάσταση σας στην Μαδρίτη;  

 
12. Πιστεύετε ότι το κράτος µερίµνησε για εσάς; 

 

 

Β) Ερωτηµατολόγιο συνέντευξης  

       (προς βιβλιοθηκονόµους/µεσολαβητές) 

 

Ηλικία: 

Φύλο: 

Επίπεδο σπουδών: 

 

1. Πόσα χρόνια µένετε στην Μαδρίτη; 

 
2. Για ποιους λόγους πήγατε; 

 
3. Πώς προσληφθήκατε σ’ αυτήν τη θέση; 

 
4. Πώς σας αντιµετωπίζουν οι συνάδελφοι σας; 

 
5. Πώς ενηµερώνονται, οι µετανάστες, για τα 

προγράµµατα; 

 
6. Κάνουν χρήση της βιβλιοθήκης; 

 
7. Πόσο συχνά; 
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8. Τι βιβλία προτιµάνε; 

 
9. Τι ηλικίας είναι; 

 
10. Τι φύλου; 

 
11. Παίρνουν µέρος στα προγράµµατα της βιβλιοθήκης 

(εκµάθηση ισπανικής γλώσσας κτλ.); 

 
12. Παίρνουν µέρος σε άλλα προγράµµατα ένταξης; 

 
13. Σε τι ποσοστά (περίπου); 

 
14. Τι ηλικίας; 

 
15. Τι φύλου; 

 
16. Τι είδους στήριξη πιστεύετε ότι λαµβάνουν απ’ τα 

προγράµµατα της βιβλιοθήκης; (Ψυχολογική, 

κοινωνική, άλλη, καµία)   

 
17. Και γιατί; 

 
18. Υπάρχουν χρήστες που δεν µένουν νόµιµα. 

Προβλέπουν οι κανόνες της βιβλιοθήκες, ειδικές 

ευκολίες για τα άτοµα αυτά; (π.χ. να παρακολουθούν 

µαθήµατα χωρίς επίδειξη ταυτότητας, χαρτιά 

νοµιµότητας, κτλ.)  
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19. Οι γυναίκες που επισκέπτονται την βιβλιοθήκη, τι 

βιβλία προτιµάνε; Κάνουν χρήση των 

υπηρεσιών/προγραµµάτων που απευθύνονται στους 

µετανάστες; Αν όχι, ποιοι είναι οι λόγοι;  

 
20. Τα παιδιά της 1ης γενιάς µεταναστών επισκέπτονται 

την βιβλιοθήκη; Αν ναι, τι προτιµούν; 

 
21. Οι µετανάστες είναι ικανοποιηµένοι από τα 

προγράµµατα της βιβλιοθήκης;  

 
22. Θα θέλατε να προσθέσετε ή να δηλώσετε κάτι, 

σχετικά µε τα προγράµµατα των βιβλιοθηκών της 

Μαδρίτης που αφορούν την ένταξη των µεταναστών, 

που δεν καλύφθηκε από αυτό το ερωτηµατολόγιο;  

 

 


